
L’intercompréhension selon l’approche ICE :

Une innovation en stratégie au service des entreprises

Eric CASTAGNE(
Résumé

Après une brève présentation des tendances linguistiques, nous exposerons pourquoi et comment une pratique efficiente de l’intercompréhension des langues apparentées et/ou voisines (langues romanes et germaniques) dans un monde complexe et globalisé pourrait répondre à certains besoins concrets et opérationnels des travailleurs et des entreprises de l’Union Européenne, mieux que ne le fait n’importe quelle lingua franca.

Abstract

After a short presentation of the linguistic tendencies, we will expose why and how an efficient practice of the mutual comprehension of the related and/or close languages (Romance and Germanic languages) in a complex and globalized world could meet the concrete and operational needs of workers and companies of the European Union, better than any lingua franca does it.
Zusammenfassung

Nach einer kurzen Darstellung der linguistischen Tendenzen, erklären wir wie und warum eine effiziente Anwendung der Interkomprehension zwischen verwandten Sprachen und/oder Nachbarsprachen (romanischen und germanischen Sprachen) in einer komplexen und globalisierten Welt den konkreten Bedürfnissen der Arbeiter und Unternehmen der Europäischen Union - besser als jede Lingua franca - gerecht werden könnte.
1. Tendances linguistiques dans le monde
1.1. Données démographiques

Les modifications démographiques XE "démographiques"  sont l'un des facteurs les plus importants affectant les langues XE "langues" . Les rapports entre les « grandes » langues XE "langues"  de ce monde évoluent très rapidement en termes de nombre de locuteurs natifs les utilisant en première langue XE "langue" .

Le chinois confirme sa position de langue la plus parlée dans le monde en tant que langue première. Il possède certes le plus grand réservoir de locuteurs natifs du monde. Mais en plus il enregistre une évolution XE "évolution"  linguistique XE "linguistique"  significative des dialectes XE "dialectes"  principaux vers le mandarin (Putonghua) et il est très apprécié dans les pays de l'Asie du Sud-est comme langue étrangère XE "langue étrangère" .

L'espagnol vise la troisième position en termes de locuteurs natifs, derrière le chinois et l’hindi-urdu. Il est en train de concurrencer l'anglais, voire de le dépasser clairement dans certains états des États-Unis. Et son rôle dans le secteur économique XE "économique"  croît sur tout le continent américain, aussi bien en Amérique latine qu'aux États-Unis.

L'arabe vise la quatrième position. Il se développe démographiquement plus rapidement que n'importe quelle autre langue XE "langue"  du monde, et sa population de locuteurs très jeunes lui assurera d'ici 2050 un avenir de statut mondial. De plus, grâce à Al Jazeera et aux média d'information XE "information"  internationaux qui sont en train d'élaborer pour l'arabe un modèle équivalent à l'anglais de la BBC, l'arabe parlé pourrait évoluer vers un format standard plus transnational.

En revanche, l'anglais est en train d’enregistrer un fort recul en termes de locuteurs natifs. Il y a seulement 50 ans, l'anglais occupait la deuxième position, derrière le mandarin. Mais aujourd’hui il compte probablement autant de locuteurs natifs que l'espagnol ou l'hindi-urdu. Et en 2050, l'anglais occuperait la quatrième position et pourrait être concurrencé directement par l'arabe.

1.2. Données économiques

La domination économique XE "économique"  des « vieilles » économies XE "économies"  occidentales qui existe depuis la révolution industrielle du XIXe siècle est en train de s'atténuer.


D'après les données rassemblées par Goldman & Sachs (avant la crise de 2008), on observerait d’ici 2050 une forte progression XE "progression"  de l'économie XE "économie"  de la Chine jusqu’à devenir la première du monde et l'émergence dans les premiers rangs de celles de l'Inde, du Brésil et de la Russie :
	2005
	
	2050

	rang
	pays
	PNB en

Milliards $US
	
	rang
	pays
	PNB en milliards $US

	1
	USA
	11 351
	
	1
	Chine
	44 453

	2
	Japon
	4 366
	
	2
	USA
	35 165

	3
	Allemagne
	1 966
	
	3
	Inde
	27 803

	4
	RU
	1 647
	
	4
	Japon
	6 673

	5
	Chine
	1 529
	
	5
	Brésil
	6 074

	6
	France
	1 455
	
	6
	Russie
	5 870

	7
	Italie
	1 212
	
	7
	RU
	3 782

	8
	Canada
	728
	
	8
	Allemagne
	3 603

	9
	Espagne
	655
	
	9
	France
	3 148

	10
	Mexique
	642
	
	10
	Italie
	2 061



A.T. Kearney Global Services Location Index 2009 montre l'attractivité XE "attractivité"  de certains pays dans le secteur des services dans lequel on observe la croissance XE "croissance"  de « nouvelles » économies XE "économies"  nationales :
Rang

pays

1. 
Inde (1)
2. 
Chine (2)

3. 
Malaisie (3)

4. 
Thaïlande (4)

5. 
Indonésie(6)

6. 
Égypte (13)

7. 
Philippines (8)

8. 
Chili (7)

9. 
Jordanie (14)

10. 
Vietnam (19)

11. 
Mexique (10)

12. 
Brésil (5)
1.3. Données technologiques XE "technologie" 

Les « nouvelles » technologies XE "technologie"  permettent de nouveaux modèles de communication XE "communication"  qui ont des implications sur les usages de langue XE "langue"  :
	Les 10 langues XE "langue"  les plus utilisées sur internet selon Internet World Stats

(Nombre d'usagers d'internet par langue XE "langue" )

	Top ten des langues XE "langue"  sur internet
	% de l'ensemble des usagers d'internet
	usagers d'internet par langue XE "langue" 
	Pénétration internet par langue XE "langue" 
	Croissance internet pour les langues XE "langue" 
(2000-2008)
	Population mondiale 2008 estimée pour la langue XE "langue" 

	anglais
	29,1 % 
	463 790 410
	37,2 %
	226,7 %
	1 247 862 351

	chinois
	20,1 %
	321 361 613
	23,5 %
	894,8 %
	1 365 138 028

	espagnol
	8,2 %
	130 775 144
	32,0 %
	619,3 %
	408 760 807

	japonais
	5,9 %
	94 000 000
	73,8 %
	99,7 %
	127 288 419

	français
	4,6 %
	73 609 362
	17,8 %
	503,4 %
	414 043 695

	portugais
	4,5 %
	72 555 800
	29,7 %
	857,7 %
	244 080 690

	allemand
	4,1 %
	65 243 673
	67,7 %
	135,5 %
	96 402 666

	arabe
	2.6 %
	41 396 600
	14,2 %
	1545,2 %
	291 073 346

	russe
	2,4 %
	38 000 000
	27,0 %
	1125,8 %
	140702094

	coréen
	2,3 %
	36 794 800
	51,9 %
	93,3 %
	70 944 739

	Top ten XE "langue" 
	83,8 %
	1 337 527 402
	30,4 %
	329,2 %
	4 406 296 835

	Autres
	16,2 %
	258 742 706
	11,2 %
	424,5 %
	2 303 732 235

	Total mondial
	100,0 %
	1 596 270 108 
	23,8 %
	342,2 %
	6 574 666 417



Toutes les langues XE "langues"  peuvent être employées sur internet, mais il est remarquable que beaucoup de langues XE "langues"  peu parlées s'y épanouissent. Les données rassemblées par Internet World Stats permettent de prendre conscience que l'anglais est la langue XE "langue"  la plus utilisée sur internet, mais qu’elle ne représente plus que 29,1 % de l'ensemble des usagers alors qu'elle en représentait plus de 90 % il y a seulement un peu plus de dix ans. D’après les mêmes données, les plus fortes pénétrations sont à mettre à l'actif du japonais, de l'allemand et du coréen. Et les plus fortes croissances internet observées entre 2000 et 2008 sont pour l'arabe (1545,2 %), le russe (1125,8 %), le chinois (894,8 %) et le portugais (857,7 %).
2. Besoins opérationnels dans le monde des affaires

Contrairement à l'idée répandue, l’anglais n’est pas la seule langue XE "langue"  dans les affaires. Cette langue perd même inexorablement du terrain chaque année dans ce secteur.

Davis constatait déjà en 2003, dans les affaires, la croissance régulière du chinois et le déclin XE "déclin"  relativement lent du Japonais, de la plupart des langues XE "langues"  européennes, y compris de la langue anglaise. L'impact linguistique XE "linguistique"  de la croissance XE "croissance"  économique XE "économique"  du BRIC (groupe de pays à forte croissance qui rassemble le Brésil, la Russie, l'Inde et la Chine) n’y est pas étranger. Le pourcentage estimé en 2010 de l'économie XE "économie"  mondiale (GDP) en fonction de chaque langue XE "langue"  serait selon Davis (2003) le suivant : anglais (28,2 %), chinois (22,8 %), japonais (5,6 %), espagnol (5,2 %), allemand (4,9 %), français (4,2 %), portugais (3,4 %), italien (2,9 %), russe (2,1 %), arabe (2,0 %), hindi (2,1 %), coréen (1,4 %), indonésien (1,1 %), autres (14,1 %).

Le rapport ELAN : Effects on the European Economy of Shortages of Foreign Language Skills in Enterprise, rejoint en 2006 cette analyse en constatant que, dans le monde des affaires, l’anglais est nécessaire, mais pas suffisant, et que le plurilinguisme était une nécessité :

L'anglais est important comme langue XE "langue"  mondiale dans les affaires. Mais d'autres langues XE "langues"  sont beaucoup employées comme langues intermédiaires XE "langues intermédiaires" , et les entreprises se rendent compte de la nécessité d'avoir une gamme d'autres langues XE "langue"  pour établir des relations.


En effet d'autres langues que l’anglais sont désormais essentielles pour  assurer le succès des relations commerciales : l'allemand, le français et l'espagnol, mais aussi d'autres  langues du monde comme le mandarin, l'arabe et le russe. Dans une certaine mesure, la pratique de l’anglais permet d’entrer en contact avec un client potentiel, la pratique de sa langue maternelle, même approximative, permet de conclure un marché.


Les résultats recueillis par le rapport ELAN  annoncent des pertes de la part des PME européennes au niveau de 100 milliards d’euros chaque année « par le manque de connaissances XE "connaissances"  linguistiques XE "linguistiques"  et, à un degré moindre, le manque de qualifications interculturelles » :
L’enquête menée auprès des 2000 PME montre que les entreprises européennes subissent de fortes pertes commerciales, faute de disposer de compétences linguistiques suffisantes. Il est déjà arrivé à 11 % d’entre elles de perdre un contrat pour cette raison ; 11%, le chiffre semble faible. Toutefois, rapporté aux quelque 20 millions d’entreprises qui formaient la population de l’Europe à 19, ces « fortes pertes commerciales » (évaluées dans une fourchette oscillant entre 16 400 000,00 € et 25 300 000,00 euros pour les entreprises du panel) pour cause « de compétences linguistiques insuffisantes » concerneraient la bagatelle de … 2 millions deux cent mille entreprises !!!

[…]

Donc, pour reprendre les mots du rapport, « Tous pays confondus, cela représente potentiellement une perte énorme », puisque, « selon notre estimation », … « les pertes totales pour l’économie communautaire, dues au manque de compétences linguistiques dans le secteur des PME, avoisinent 100 milliards d’euros par an », avec une perte moyenne par entreprise de 325 000 euros sur une période de trois ans.
(trad. par Jean-Marie Le Ray)

Pour améliorer la performance économique des entreprises européennes, le même rapport préconise une action dynamique d’investissement multilinguistique en lieu et place d’une soumission passive à un monolinguisme nécrosant :

· L'investissement XE "investissement"  dans le développement XE "développement"  des connaissances XE "connaissances"  linguistiques XE "linguistiques"  à travers l'UE produirait des avantages économiques XE "économiques" , avec un impact positif sur la productivité des PME et sur leur performance à l'exportation.

· Ces investissements XE "investissements"  sont un facteur essentiel pour permettre à l'UE de concurrencer sur la base des qualifications et de la connaissance XE "connaissance"  plutôt que sur la base de coûts bas.

Leonard Orban, le commissaire européen au Multilinguisme depuis janvier 2007, en est venu à déclarer qu’« au sein d'une Commission de plus en plus anglophone, [il voulait] inciter les entreprises à miser sur la diversité linguistique afin de développer leur « business »
 :
« Loin de représenter une charge indésirable pour les entreprises, l'investissement  dans les langues peut en fait améliorer considérablement leurs opportunités  commerciales »  rappelle Leonard Orban, le commissaire chargé du multilinguisme.  « J'entends placer le multilinguisme au cœur de la stratégie de Lisbonne en faveur  de la croissance et de l'emploi ». 


Pour ce faire, il a notamment réuni un groupe d’experts sous la direction d’Étienne Davignon (Suez – Tractebel, président du Forum des entreprises) dans le cadre du forum des entreprises sur le multilinguisme établi par la commission européenne, experts qui ont formulé leurs recommandations dans un document publié en 2008 sous le titre Les langues font nos affaires. Des entreprises plus performantes grâce à une connaissance accrue des langues
 :

De vrais progrès seront réalisés si les entreprises, des micro-entreprises aux multinationales, élaborent des stratégies linguistiques créatives et dynamiques, adaptées aux possibilités individuelles de chaque organisation. Ces stratégies nécessitent le soutien des réseaux locaux et régionaux. Des solutions viables peuvent être formulées par le biais de partenariats, entre les entreprises et le secteur de l’éducation et entre l’industrie et le monde de la recherche, dans le but d’utiliser de manière productive les compétences et les technologies linguistiques.
3. L’intercompréhension, une des solutions efficientes

Depuis une vingtaine d’année, l'intercompréhension s'est avérée être un concept riche en réflexions théoriques et en développements appliqués novateurs dans le domaine de l’enseignement/apprentissage des langues étrangères. Selon l’équipe du programme InterCompréhension Européenne (ICE)
, l’intercompréhension est aussi et surtout une innovation en stratégie au service des entreprises. L’équipe du programme ICE a travaillé dès l’origine dans cette direction, et a élaboré une méthode efficiente d’appropriation simultanée de l’intercompréhension de plusieurs langues voisines
 adaptée aux acteurs du monde de l’entreprise et des affaires : six langues de deux familles distinctes en moins de 150 heures.

Dans un monde complexe et globalisé, de telles compétences en intercompréhensions sont précieuses dans divers secteurs de l’entreprise.


Un secteur de prédilection est celui de la veille et de l’analyse informationnelle : l’extraction sélective, la gestion stratégique et l’analyse dynamique de l’information en multilingue en sept langues romanes et germaniques permet de repérer les nouvelles tendances d'un marché, identifier les réactions concurrentes, garder la maîtrise de son image sur Internet, diffuser rapidement l'information, …

Un autre secteur d’application est celui de la communication de l’entreprise, interne ou externe. La communication d’une entreprise internationale ou multinationale se fait sur de multiples supports et canaux, et ce en multiples langues. Or un tel transfert peut amener à transmettre de manière synthétisée certaines données. La pratique de l’intercompréhension selon la méthodologie ICE va faciliter l’extraction des séquences lexicales ou phrastiques stratégiques de la version originale sans les déperditions incontournables d’une traduction ou faciliter la vérification de la fiabilité d’une version traduite par une confrontation rapide avec la version originale.

Les secteurs tels que ceux de la gestion des ressources humaines, de la mobilité des salariés en Europe ou des négociations, dans lesquels l’intercompréhension opérationnelle est encore inexploitée malgré l’efficience et la forte plus value qu’elle apporte, sont encore nombreux.






( Université de Reims Champagne-Ardenne (France) � HYPERLINK "mailto:eric.castagne@univ-reims.fr" �eric.castagne@univ-reims.fr�, � HYPERLINK "http://logatome.eu/" �http://logatome.eu/�


� 	Je remercie Sonia Rivières pour la relecture et la correction de ma traduction en anglais.


� 	Je remercie Tilman Chazal pour la réalisation de la traduction en allemand.


� 	Nous fournissons ici les 12 premières entrées, mais quand on consulte le classement dans son intégralité sur le site � HYPERLINK "http://www.atkearney.com/" �www.atkearney.com�, on remarque que, si l'anglais y jouit encore d'une valeur particulière, d'autres langues� XE "langues" � sont en train d'être valorisées.


� 	Classement 2007 présenté entre parenthèses


�	� HYPERLINK "http://www.internetworldstats.com/" �http://www.internetworldstats.com/� 


� 	Extrait de l’article intitulé « Une étude britannique prône le multilinguisme en affaires », in Le Monde du 25 septembre 2007.


� 	� HYPERLINK "http://ec.europa.eu/education/languages/pdf/davignon_fr.pdf" �http://ec.europa.eu/education/languages/pdf/davignon_fr.pdf� 


� 	� HYPERLINK "http://logatome.eu/ice/" �http://logatome.eu/ice/� 


� 	L’efficience d’un tel concept passe obligatoirement par un traitement qui va au-delà d’une intercompréhension limitée aux langues romanes ou aux langues apparentées à la langue maternelle.






